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Kiurouesbie caoBa: JIEKCUKO-CEMAHTHUYUECKAA CTPYKTVYPA,
CHELMAJIBHBIN TEKCT, IIEPEBOJI, TIEPEBOJUECKAS CTPATET U

OO0beKT ucciaen0BaHusA — ClEUAIBHBIE TEKCTHI B 00s1acTu pa3zpadotku 110
Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

leab — BBISIBUTH JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHE OCOOCHHOCTH AHTJIOS3BIYHBIX
CIEIUAIIBHBIX TEKCTOB B cdepe pa3padOTKU MPOrPaMMHOIO OOECIeueHUusl |
OCOOEHHOCTH MX IEPEBO/JIa HA PYCCKUI S3BIK.

MeToabl HCCIeI0OBAHMS: AHAUIUTHUYECKUNA METOJl, METOJl CHUHTE3a U
0000IIIEHUS, OMNMUCATENIbHBIA, COMOCTABUTEIBHBIN M METOJ KOJIMYECTBEHHOTO
aHanu3a.

IHonyuyennble pe3yjabTaThl W HX HOBH3HA. B pabote mnpeacraBieHa
XapaKTepUCTHUKA CIIEHHAIBHOTO TEKCTA. BhISBIECHB 0COOEHHOCTH PYKOBOJICTBA MO
pa3zpadotke 1O Ha nexkcuueckoM ypoBHe. [IpoaHanu3upoBaHbl CrIOCOObI MepeIaun
CIIEIUAIIBHBIX TEKCTOB B cepe pazpadoTku 110 ¢ aHruiickoro Ha pyCCKUi A3bIK.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTL MCCJIEOBAHUS U 00J1aCThb NPUMEHEHMHSsI.
Pe3ynbraThl  HWCClenOBaHUS ~ MOTYT  HAWTH  NPUMEHEHHME B Hay4HO-
HCCIIEIOBATENbCKOM NIESITEIBHOCTH JIJIsl JayibHEHIIeH pa3paOOTKU TEOPETHUUECKUX
npo0JieM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH s3bIKa CIIEMAIbHBIX TEKCTOB, a
TaKke crneuuPuky uX Mepeladyd Ha JPyrue sI3bIKK; B y4eOHOM mpoliecce s
COOTBETCTBYIOIIMX  CHEHHAIBHOCTEH  JUHTBUCTHUYECKOTO  mpoduiis;  Mpu
pa3pabOTKe JIEKIIMOHHOTO MaTepuayia, HalmMCaHUM YYEOHUKOB U  Y4EOHBIX
nocobuit. Hactosimass paboTa SBISETCS CaMOCTOSITEIBHBIM HCCIEAOBAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOTO IMOJTBEPKIAETCS HAYy4YHO OOOCHOBAHHOM
METOINKOM HCCIeTOBAHHUA.
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AO'eKT [acjielaBaHHfl: CICHBBUIBHBIL TOKCTHI Y TaliHEe pachparoyki
nparpamMmHara 3a0ecisiuYdHHs Ha aHTJiicKail MOBe .

MbTa jaacienaBaHHsl 3akiodaeIia Yy BBIAYJICHHI 1 amicaHHl JIEKCIKa-
CEMaHTBHIUHBI[ acaOiBaclell aHrJIaMOVHBIX CHEIBIUIBHBIX TIKCTAy y cdepbl
pacmpalloyki mparpamHara 3a0ecrsiydHHs 1 aca0iBacliel iX nepakiiagy Ha pyCKyIo
MOBY.

MeTtaapl gaciegaBaHHsl: aHATITBIYHBI METAJl, METaJ CIHTA3Y 1 abaryJbHEeHHS,
aricajabHbl METa/l, CyNacTayIsUIbHBI METAJ] 1 METa ] KOJIbKacHara aHaizy.

ATpbIMaHBIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y mpailbl MpajJicTayjaeHa XapaKTapbICThIKA
CHelblsUIbHAra TAKCTY. BbIayieHsl acabmiBaciii KipayHIITBa Ia pacrparoyilsl
mparpaMHara 3a0ecisiu’HHS Ha JIeKCIYHBbIM y3poyHi. [IpaaHamizaBanbl criocaObl
nepajaybl  CHEUBIIBHBIX TOKCTAy Yy cdepbl pacmpamoyki —IparpaMmHara
3a0€eCIISTUdHHS 3 aHTJINCKAM Ha PYCKYIO MOBY.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHH JacjedaBaHHs i BoOaacub NpbIMsiHeHHs1. BriHiki
JacieaBaHHsT MOTYIIb 3HAWCIIl MpBIMSHEHHE Y HaBYKOBa-JacjieAva a3erHacli
JUISL  ajiedinail  pachpamoyKi TIapITHIYHBIX MpadiieM JIeKCiKa-CEMaHThIYHbBIX
acabJiBacIieil MOBBI CIIEUBISUTBHBIX TOKCTAY, a TaKcama CHeIbI(iKi iX mepakiamay Ha
IHIIBISI MOBBI; y HaBYYaJIbHBIM TMpaice JUisl aJNaBeIHBIX CICIbISILHACIIY
JHTBICThIYHATA MPOQLITIO; TIPBI PACTPALIOYIIBI JICKIBIITHATA MATIPBISLTY, HaIlCaHHI
najpydyHikay 1 HaByYaJbHBIX JanaMoxHikay. [oras mpama 3'synseria
CaMacCTOMHBIM JlacieaBaHHEM, JakjaJHacIlb BBIHIKAY sKOra MalBspKacIa
HAaBYKOBa a0rpyHTaBaHail METObIKAN acieaBaHH.
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The object of the study: special texts in software development in English.

The aim of the research is to identify and analyze the lexical-semantic features
of English-language special texts in the field of software development and ways of
their translation into Russian.

Methods used in the research: analytical method, method of synthesis and
generalization, descriptive method, comparative and quantitative analysis methods.

The results obtained and their novelty. The paper considers the
characteristics of a special text. The features of the software development manual
at the lexical level have been revealed. Ways to translate special texts in software
development from English to Russian have been analysed.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical
problems of the lexical-semantic features of the language of special texts, as well
as the peculiarities of their translation to other languages. The results can be
applied to the classroom instruction in appropriate specializations of linguistic
profile; to lectures’ preparation; to the textbook and tutorial making. This work is
an independent study, the results’ validity of which is confirmed by the
scientifically grounded research technique.



